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ORDERNo.1212OO7/L-CTNOF DECEMBER
5,2UtJ7, ON Tiili PROMULGATION UFLAW

THE PRESIDENT OFTHE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIETNAM

PursuanttoArticles103and 106ofthe 1992
Constitution oftheSocialist Republic ofVietnam,
which WllS amended and supplemented under
Resolutian.No. 5112001/QH10ofDecember25,
2001 oj lfle x:h National Assembly, the ](jh

session;

Pursuant to Article 91 of the Law on
Organization oftheNational Assembly;

Pursuant to Article 50 of the Law on
Promulgation ofLegalDocuments,

PROMULGATRS~

the Law on Prevention and Control of
Infectious·Diseases.

which waspassed on November 21, 2007, by
the XIIth National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnamat its 2nd session.

Presidentof
the SocinlistRepublicofVietnam

"'GUVF.N MINH TRIET

LAW ON PREVENTION AND CONTROL

OF INFECTIOUS DISEASES

(No.0312007/QH12)

Pursuant to the /992 Constitution of the

Socialist Republic of Vietnam with a number of
articles already amended and supplemented
under Resolution No. 5112001/QRlO;

The NationalAssemblypromulgatestheLaw
on Prevention and Control of Infectious
Diseases,

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article l» Scope ofregulation and subjects of
application

1. This Law provides for prevention and
control of infectious diseases: border quarantine:
epidemic combat; and conditions to assure the
prevention and control of infectious diseases in
humans.

The prevention and control of human
immunodeficiency virus (HlV/AIDS) are not
governed by thisLaw.

2. This Law applies to domestic and foreign
agencies, organizations and individuals in
Vietnam.

Article 20 p Interpretation of tenus

In this Law, the phrases below are construed
as follows:

1. Infectious disease means a disease that
transmits directly or indirectly from humans or
animals to humans due to agents of infectious

disease.

2.Agentsofinfectiousdisease include viruses,
bacteria, parasites or fungi capable ofcausing an

infectious disease.

3. Vectors include insects, animals,
environments, food and other articles that carry

agents of infectious disease and are capable of
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transmitting a disease.

4. Personsuffering from aninfectious disease
means a personwhois infectedwithagentsof an
infectious disease and shows symptoms of the
disease.

5. Pathogen carrier means a person who is
infected with agents of an infectious disease but
docs not show any symptoms of the disease.

6. Contactmeansa personwhohascomeinto
contactwitha personsuffering froman infectious
disease or a person with pathogens uf infectious

disease or vectors and is capable of contracting
the disease.

-,. Person suspected of suffering from an
infectious disease means a contact or a person
showingsymptoms of an infectious diseasewith
unknown ~eent<;;.of c1-j~("jl""'._

8. Infectious disease surveillance means the
continuous and systematic collection of
information on the situation and tendency of

infectious diseases, analysis and explanation to
supply information for the planning,
implementation and evaluation of the
effectiveness of measures against infectious
diseases.

9. Biosafety in testing means the use of
measuresfor reducing or eliminating the risk of
transmission of agents of any infectious disease
within laboratories or from laboratories into the
environmemandcommunity.

10. Vaccine means a preparation containing
antigens immunizing the body and used for
preventivepurposes.

II. Medical bio-product means a product of
biological origin which is used for prevention,
treatmentand diagnosis of diseasesin humans.

12.Immunology means the level ofresistance
of an individual or a community against agen~
of infectious disease.

13. Epidemic means the occurrence of an
infectious diseuse in a number of persons

exceeding thenormal projectednumberofpersons
duringa particularperiod and in a givenarea.

14. Epidemic zone means a zone D:crttIincd

by a competent agency to be infected with an
epidemic.

15. Zone at the risk of an epidemic means a
zone adjacent to an epidemic zone or where
emergeepidemic-causing factors.

16. Medical isolation rneans tllCisaMUOll ofa

person suffering from an infectious disease, a
personsuspectedof suffering from an infectious
disease or a pathogencarrieror articlespossibly
carryingagents of infectious disease in order to
limitthe spreadof disease.

17.Medicaldisposalmeansthe awlieation of
measuresofusingvaccines, medical bio-products,
medical isolation, disinfection, elimination of
agents ofinfectious diseaseand vectorsand other
medical measures.

Article3.- Classificationofinfectial"l$ diseases

1. Infectious diseases arc dividGQ into the

following classes:

aIClassA,consistingofextremelyIhmgerous
infectious diseiLSCs that call uausmlt very rapidly

and spread widely with high mortality rates or
withunknownagents.

Class-A infectious dis-eases include

poliomyelitis; influenza A~H5NI; plague;
smaJlpox; Ebola virus,Lassa virusand Marburg
virushemorrhagic fever; WestNilefever; yellow
fever; cholera; SARS and dangerous infectious
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diseases newly emerging and with unknown
agents;

bl Class B, consistingofdangerous infectious
diseases thatcanrapidly transmitand be fatal.

crass-B infectious diseasesincludeadenovirus
disease;HIVIAIDS;diphtheria; influenza;rabies;
pertussis; pulmonary tuberculosis; human
streptocoeeus suis; amebiasis; bacillary dysentery:
mumpSj dengue fever;denguehemorrhagicfever;
malaria; searletfever; measles;hand-foot-mouth
disease; anthrax; chickenpox; typhoid; tetanus;
German measles; viral hepatitis; Neisseria
meningias; viral meningitis; leptospirosis; Rota
virus diarrhea;

cl C1ess C, consisting of less dangerous
infectioos diseases that are not rapidly
transmittable.

Claas-C infcctious discascs include

Chiamyck; syphilis; worm-related diseases;
gonorrhea; trachoma; CandidaAlbicans disease;
Nocardia disease; leprosy; Cytomegalo virus
disease; herpes; taeniasis; fascioliasis;
paragonimiasis; Fasciolopsis buski; scrub typhus;

Rickettsi«.fever; Hantavirus hemorrhagic fever;
mcnomcoas: Pyodermarius; coxsakie virus
pharyngitis, stomatitis and carditis; Giardiasis;
Vibrio P2fahaemolyticus enteritis, and other
infectious diseases.

2.The Ministerof Health shallmake decision
to adjust and supplement the list of infectious
diseases of the classes specified in Clause 1 of
thisArticle.

Article 4.-Principlesofpreventionandcontrol
ofintectious diseases

1.Preventionof disease is key withinfectious
disease information, education and
comrnurucation and surveillance regarded as

major measures. To combine technical medical
measures with social and administrative measures

inpreventingand controllinginfectiousdiseases.

2. To organize inter-branch coordination and
social mobilization in the prevention and control

of infectious diseases; to integrate activities of
preventionand controlofinfectiousdiseasesinto
socio-economicdevelopmentprograms.

3. To publicize in a timely manner accurate
informationon epidemics.

4. To carry out anti-epidemic activities in a

proactive,active, timely andthoroughmanner.

Article 5.- State policies on prevention and
controlof infectious diseases

1. To prioritize and support preventive
medicine training.

2. To prioritize investment in enhancing the
capacity for surveillance personnel and systems
to detect infectious diseases and in the research
and production of vaccines and bio-medical
products.

3. To support and encourage scientific
research,exchangeand training of specialistsand
transfer of technology in the prevention and
control of infectious diseases.

4. To supponmedical attendancefor persons
suffering from infectious diseases due to
occupationalrisks and in other necessary cases.

5.Tosupportcompensationfor thecullofcattle
andpoultrycarrying agents of infectious disease
in accordance with law.

6. To mobilize contributions in terms of
finance, technique and labor from the entire
societytothepreventionandcontrolof infectious
diseases.
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7. To expand cooperation with international
organizations and other countries in the region

and the world in the prevention and control of
infectiousdiseases.

Article 6.- State management agencies
responsible for prevention and control of
infectiousdiseases

1.The Governmentperforms theunifiedstate
management of the prevention and control of
infectiousdiseasesnationwide.

2. The Ministry of Health shall take
responsibility before the Government for
performing the state management of the
prevention ami control uf infectious diseases

nationwide.

3. Ministries and ministerial-level agencies
shall, wll1lin the scope of !:heir tasks and powers,
coordinate with the Ministry of Health in
performing the state management of the
prevention and control of infectiousdiseases.

4. People's Committees at all levels shall
perform the state management of theprevention
and control oftnfpr.tioll" diseases according to the
Government's decentralization.

Article 7.- Responsibilities of agencies,
organizationsand individuals [ur the preveutiou

and controlof infectious diseases

1.Agencies, organizations andpeople'sarmed
forces units shall, within the scope of their

assigned tasks and vested powers, make and
organize the implementation of, plans for
[lfewmting and controlling infectious diseases;
closely coordinate with and support one another
upon the occurrence of epidemics, and observe
andcomply with the directionand instructions of
anti-epidemicsteeringcommittees.

2. The Vietnam Fatherland Front and its
member organizations shall conduct public

information work and mobilize the people to

participate inpreventing andcontrolling infectious
diseases; and participate in supervising the
observance of the law on prevention and control
of infectiousdiseases.

3. Domestic and foreign agencies.
organizations and individuals in Vietnam shall
participate inpreventing andcontrolling infectious
diseases in accordancewith this Law.

Article 8.- Prohibited acts

1. Intentionally transmitting '&gent; of
infectiousdisease.

2.Persons suffering from aninfectionsdisease,
persons suspectedof sufferingfrom arrlnfectious
diseaseand pathogencarriersare prolUhited from
performing jobs likely to transmit agents of
infectiousdisease as prescribedby law.

3.Concealingand failing to reportorreporting
not in a timely manner cases of contracting
infectiousdiseases in accordance with. taw.

4. Intentionallydeclaringor reporfing untrue
informationon infectiousdiseases.

5. Dlscrlmtnatlng against and publishing

nega.tive images of and information 011 persons
sufferingfrom an infectiousdisease.

6. Failing to apply or applymgnot-ma timely
manner measures for preventing and controlling
infectiousdiseasesas prescribedby this Law.

7. Failing to comply with measures for
preventing and controllinginfectious diseases at
the request of competent agencies and
uq;anizati ons,
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Chapter II

PREVENTION OF INFECTIOUS
DISEASES

SectiDn 1. TNFORMATION. RDllCATTON,

COMMUNICATION ON PREVENTION
AND CONTROL OF INFECTIOUS

DISEASES

Ankle9... Contentsof information, education
andcommunication onprevention andcontrol of
infectious diseases

1. Patty line and decisions and state policies
and laws on preventionand controlof infectious
discaeca..

2. CaL$S, ways of transmission, methods of
identification of,andmeasures forpreventing and
coutrolli.nl infectious diseases.

3. Coosequences of infectious diseases on
human health and lives and national socio­
economic development.

4. Responsibilities of agencies, organizations
and indivniuals in the prevention andcontrol of
intectiousdiseases.

Articte 10... Target groups of information,
educationand communication on prevention and
control rJinfectiousdiseases

1.Everyoneisentitled to access toinformation,
educationand communicationon prevention and
control of infectiousdiseases.

2.Persons sufferingfrom infectious diseases,
persons suspected of suffering from infectious
diseases and pathogen carriers, their family
membersandpeoplelivinginepidemicwoes and
zonesat riskof epidemics areentitled to prioritized
access to tntormation, education aud

communication on prevention and control of
infectiousdiseases.

Article 11.- Requirements on information,
educationandcommunication onpreventionand
control uf infecuous diseases

1.Tobeaccurate, clear, easilyunderstandable,
practical and timely.

2.Tobe suitableto targetgroups,culturaland
national traditions, socialmorality, religions and
beliefs,and traditional practicesandcustoms.

Artit:le 12.- Responsibilities for information,
educationandcommunicationonpreventionand
controlof infectiousdiseases.

1.Agencies, organizations andpeople's anned
forces units shall, wiiliin the scope of their
respective tasks andpowers, conductinformation,
education andcommuntcanononpreventionand
control of infectious diseases.

2. The Ministry of Health shall assume the
prime responsitnhty for, and coordinate with
concerned agencies in, providing accurate and
timely information on infectiousdiseases.

3. The Ministry of Information and
Communication shalldirectmassmediaagencies
to regularly supply information and conduct
communication on prevention and control of

infectious diseases and integrate programs on
preventionand controlof infectiousdiseasesinto
otherinformation andcommunicationprograms.

4. The Ministry of Education and Training
shall assume the prime responsibility for, and
coordinate with the Ministry of Health, the
Ministry of Labor, War Invalids and Social
Affairsandconcernedministriesandministerial­
level agencies in, developing the contents of
education about prevention and control of
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infectious diseases in combination with other
t:uUL:<!Hvu coutents,

5.People'sCommittees atall level shalldirect
and organize the workofinformation, education
and communicationon prevention and controlof
infectiousdiseasesin their localities.

6. Mass media agencies shall prioritize
broadcasting time and volumes for tnrormanon,
educationand communication on prevention and
controlofinfectiousdiseasesonradioand television
!.tlltUm.;:; and volume and pn<:i.tinn!O of articles and

news on printed, audiovisual and electronic press
according to regulations of the Ministry of
Information and Communication. Information,
educationand communication on prevention and
control of infectious diseases on the mass media
are free of charge, unless these activities are
conducted under separate contracts signed with

programs or projects or financed by domestic or
foreignindividuals andorganizations.

SectWn 2. SANITATION FOR
PREVENTIONAND CONTROL OF

INFECTIOUS DISEASES

Article I3.~ Sanitation for prevention and
control of infectious diseases in education
establishments within the national education
system

1.Education establishments must be built in
highand cleanareasfar from polluting places and
have sufficient clean water and toilet facilities,
spacious and adequately lit classrooms; food
provided in these establishments must be up to
quality, hygiene and safety standards.

2.Education establishments areresponsible for
providinglearners witheducation aboutsanitation
for prevention and control of infectious diseases,

including personal hygiene, sanitation in daily-

life and working activities, and environmental
sanitatlou.

3.Healthcare units ofeducation establishments
are responsible for providing public information
on sanitation for disease prevention; examining

andsupervisingenvironmental sanitationand food
safety and hygiene, and applying measures for
preventing and controlling infectious diseases.

4. TheMinister ofHealth shall issue national
technicaJ standards of sanitation far disease
prevention in educationestablishmentaspecified
in Clause 1of thisArticle.

Article 14.-Sanitation in cleanw~ supply,
sanuaaon of watersources for daily-lifeuse

I. Clean watermustensure nation~ technical
standards according toregulationsof theMinister
of Health.

2.Cleanwater-supplyingestablishmentssball
apply technical measures to keep environmental
sanitation andconductself-examinationto ensure
thequality of cleanwater.

3.Competent stateagenciesinchameofhealth
shall regularly examine thequality ofdean water
supplied by establishments and supervise the
organization of regular medical ChackHIp for
laborers working at theseestablishments.

4. People's Committees at aU IQ'~ls shall
organize the protection and preservation of
sanitation, preventcontarnination ofwaiier sources
used for daily life; and create conditions for the
supply of clean water.

5. Agencies, organizations and individuals
shall protect, keep clean and prevent
contamination of,water sourcesusedfordaily life.

Article 15.- Sanitation in the raising,
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transportation, slaughter and cull of cattle and
poultry and other animals

L Raising, transportation, slaughter and cull
of cattle, poultry and other animals must ensure
sanitation, neither causing pollution to the

environmentand watersources usedfordaily life
nor dispersing agents of infectiousdisease.

2. Competent state agencies in charge of

animal health shall guide organizations and
individusts to take measures to ensure sanitation
in the raisKtg, transportation, slaughter and cull
of cattle, poultry and other animals to order to

prevent transmissionof diseases to humans.

Artie". 16.- Food hygiene and safety

L Orpnizations and individuals engaged in
cultivaticn, animal raising, gathering, fishing,
preliminary processing, processing, packaging,

preservation, transportation and trading of food
shallen~ that food is not contaminated with
agentsof infectious diseaseandcomplywithother
provisions of law on food hygiene and safety.

2. Consumers have the right of access to
information on food hygiene and safety; are
responsible for keeping food safety and hygiene;
fully observe guidelines on food hygiene and
safety; and report cases of food poisoning and
fUlXl-WI I It; diseases.

3.Competent stateagencies in charge of food
hygiene lIlld safety shall guide organizationsand
individuals 10 take lIIt:a~UH;:::; to ensure food

hygieneandsafetyfor preventing andcontrolling
infectiousdiseases.

Article17.- Sanitationin construction

I. Worksunderconstruction must observeall
national technical standards of sanitation in
construction according to regulations of the

Minister of Health.

2. Investment projects on construction of
industrial parks, urban centers, residential areas
or infectious disease examination and treatment
establishments can be executed only after their

health impact assessment reports have been
appraised by competent health agencies.

3. Infectious diseuse examination and

treatment establishments and establishments
likelyto transmitagentsof infectious diseasemust
be located at an environmentally safe distance
from residential areas and nature reserves
accordingtoregulationsof theMinisterof Health.

4. Agencies, organizations and individuals
shall assure sanitation in construction.

Article18.- Sanitation in the lying of corpses
in state, embalmment, burial, and transportation

of corpses or remains

1. Dead persons must be buried within 48
hoUTS after death, except for corpses preserved

according toregulationsof theMinisterof Health;
if thedead is a person sufferingfromaninfectious
disease or suspected of suffering from an
infectiousdisease of classA, his/hercorpse must
be disinfected and buried within 24 hours.

2.The preservation, lying of corpses in state,
embalmment, burial, and transportation of corpses
and remains comply with regulations of the
Minister of Health.

Article 19.- Other sanitation activities for
preventing infectiousdiseases

1. Agencies, organizations and individuals

shall take measures to keep clean their places of
residence, publicplaces,placesofproductionand
business and means of transport and treat
industrialwaste and garbage;and othermeasures
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to ensure sanitation in accordance with relevant
legal provisions WiUl a view lo preventing the

emergenceand spreadof infectious diseases.

2. Everyone is responsible for practicing
personalhygiene topreventinfectious diseases.

Section 3. INFECTIOUSDISEASE
SURVEILLANCE

Artiele 20.~ Infectious disease surveillance
activities

L Supervisingcases of infection, suspected
infectionandcarryingof pathogensof infectious
diseases.

2. Supervisingagents ofinfectious disease.

3. Supervisingvectors.

Article 21.- Contents of infectious disease
surveillance

1. Supervising cases of infection, sns.pt".ctffi

infection and carrying pathogens of infectious
disease is to collect information on places, time
and cases of morbidity and mortality; status of
disease; status of immunology; major
demographic characteristics and othernecessary
information.

In caseotnecessny,competent hea1U1 agencies
maytake testingsamples from personssuspected
of suffering infectious diseases for supervision.

J... Supervising agents or mtecuous disease ill

to collect information relating to types, bio­
characteristics and ways of transmission from
<1(IlltrP." of tr:m...mission.

3. Supervising vectors is tocollectinformation
relating to the quantity, density and composition
of vectors and extent of their infectionwi.th agents
of infectious disease.

Arlicle 22.~ Infectious disease surveillance
report

1.Infectious diseasesurveillance reports shall
be sent to competentstate agenciesin charge of
heatrn. An jnfectious disease surveillance report

contains information specifiedinArticle21ofthis
Law.

Z. Infectious disease surveillance I1!IP011S must
bemade in writing. In caseofemergency, such a
report may be transmitted by fax e-mail,
telegraph. telephone or verbally and a written
version mustbe: sent within24 hours afterwards.

3. Infectious disease surveillance reports
include'

aJPeriodicalreports;

b/ Quickreports;

d Irregularreports.

4. Upon receiving reports, competent state
agencies in charge of health shall process
infunnationtherein andnotifyreportingagencies
thereof.

5. If an epidemic is confirmed, state agencies

in chargeofhealthshall immediatelyreport it 10

superior state agencies in charge of health and
personscompetenttodeclare epidemics.

6.The MinisterofHealthshallspecify regimes
of information and reporting on infectious
diseases.

Artick 23.a Responsibilities of infectious
disease surveillance

1.People'sCommitteesat all levelsshan direct
and organize infectious disease surveillance in
localities.

2. State agencies inchargeof healthshallassist
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People'sCommitteesof thesamelevelindirecting
health establishments to conduct infectious

disease surveillance.

3. Health establishments shall carry out
infectious disease surveillance activities. When

detectingan environment with agents of a class­
A infectious disease, a person suffering from a
class-A infectious disease, a person suspectedof
sufferingfrom a class-A infectious disease or a
personcarryingpathogensofa class-A infectious
disease, health establishments shall notify state
agencies ill charge ofhealth, ami take cleansing,

sterilization and disinfectionandother measures
forpreventing andcontrolling infectiousdiseases.

4. Agencies, organizations and Indtvtduals

shall, upon detecting an infectious disease or its
signs, notify the nearest People's Committees,
specialized health agencies or health
establishments.

5. In me course of conducting infectious
disease surveillance. testing establishments "han
conduct tests at the request of competent health
agencies.

6. Tt\e Minister of Hea.lth sha.ll i~sue

regulations on professional techniques in
infectiour disease surveillance.

7, The Ministry of Agriculture and Rural

Development, theMinistry of NaturalResources
and Environment and other ministries and
ministerial-level agencies shall, upon detecting
infectious agents while performing their state
management tasks and powers, coordinate with
theMinistry of Health in surveillanceactivities.

Section 4. BIOSAFETYIN TESTING

Article 14.- Assurance of biosafety in

laboratories

I. Laboratories must satisfy biosafety
conditions suitable to their level and may conduct

tests within their scope of specialization after
obtaining biosafety standard conformity
certificatesfromstateagenciesin chargeofhealth.

2. The Government shall specify biosafety
assurance in laboratories.

Article 25.- Management of medical swabs

1.The collection, transportation, preservation,
storage, study, exchange and destruction of

medical swabs related to agents of infectious
disease must comply with regulations on
management of medical swabs.

2.Onlyqualifiedestablishmentsmay preserve,
store, use, study,exchange and destroy medical
swabs of class-A infectiousdiseases.

3. The Minister of Health shall specify the
management of medical swabsand conditionsof
medical swab management establishments
mentioned in Clauses 1 and 2 of thisArticle.

Article 26.- Protectionof persons working in
ldboratori~

1. Persons'working in laboratories in contact
withagentsof infectious disease mustbe provided
with uaiuing in knuwlcdgt:: and :skill:sand personal

protectionoutfitsto preventinfectionwithagents
of infectiousdisease.

2. Persons working in laboratories in contact

with agents of infectious disease shall observe
technical processes in conducting tests.

Section 5. USE OF VACCINES AND
MEDICAL BIO-PRODUCTS FOR

DISEASE PREVENTION

Artitle 27.~ Principle", of use of vaccine", and
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medicalbio-products

1. Vaccines and medical bio-products in use
must meet all conditions specified inArticle 36
of thePharmacyLaw.

2. Vaccines andmedicalbio-products may be
usedvoluntaryor obligatory manner,

3. Vaccines andmedical bio-products mustbe
used for proper purposes and target groups and
according to proper schedule, categories and
technicalprocesses.

4. Vaccines andmedicalbio-productsmustbe
used atqualified healthestablishments.

Article 28.- Voluntary use of vaccines and
medicalbio-products

1. Everyonehas theright to use vaccinesand
medicalbio-products to protect thehealthof their
own and their community.

2. The State shall support and encourage
citizens to voluntarily use vaccinesand medical
bio-products,

3. Medical practitioners and health workers
directly involvedin taking care of and treating
persons sufferingfrom infectiousdiseases, persons
workingin laboratories in contactwith agentsof
infectious diseases may usc free ofcharge vaccines

and medical bio-products.

Article 19.· Obligatory use of vaccines and
medicalbio-products

1. Persons who are at risk of contracting
infectious diseases in epidemic zones and who
are to enter epidemic zones are obliged to use
vaccines and medical bio-products for diseases
for whichvaccines andmedicalbio-products are
available.

2. Childrenand pregnantwomen are obliged
to use vaccines and medical bio-products far

infectious diseasesunderthe expandedprogram
on immunization.

3. Parents or guardians of children and

everyone shall follow requestsofcompetenthealth
establishments in the obligatory use of vaccines
and medical bio-products,

4.Obligatory useofvaccines andmedicalbio­
productsis free of chargein the follow j ngcases:

aJ Persons at risk ot contracting tntectious
diseasesin epidemiczones;

b/ Personsappointed by competentagencies
toenterepidemiczones;

d Personsspecified inClause2 of thisArticle.

Artkle 30.- Responsibility for orgttnizing the

use of vaccines and medicalbio-produets

1. The State shall ensurefunds forthe use of
vaccinesand medical bio-products in Clause 3.
Article28,and Clause4,Article 29 of thisArticle.

2. The Ministerof Healthshall:

aIPromulgate a list of infectiousdiseases for
which the use of vaccines and medical bio­
productsis obligatory underClause I, Article29
of this Law;

hi Organize the implementation of the
expandedprogramon immunizationandstipulate
a list of infectious diseases for which the use of
vaccines and medical bio-products is obligatory
andthe age of childrencoveredby the expended
prugntlll on immunization under Clause 2, Article

29 of thisLaw;

cI Stipulate the scope of obligatory use of
vaccines andmedical bio-pioducts and groups of
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persons obliged to use vaccinesand medical bio­
product>: depending on the situation ofepidernic»;

dJ Stipulate the use of vaccines and medical
bio-products mentioned in Clause 3, Article 27
of this Law; and conditions on health
establishmentsmentionedin Clause4,Article 27
of tbisLaw;

f"J Slipllbte the t".>:!}lhlis.hment org:miz:llioI1 and

operation of professional advisory councils to
consider causes of complications in the use of
vaccines and medicalbio--products mentioned in
Clause 5 and Clause 6 of thisArticle.

3. People's Committees of provinces and
centrally run cities (below referred to as
provincial-level People'sCommittees) shall direct
the orgardzation of the irrununizationand use of
vaccinesmd medical hie-products.

4. Health establishments are responsible for
theimmunizationanduseof vaccinesandmedical
bio-prodsets within their professional scope
accordingt1J regulations of meMinisterof Heall:h.

5. If organizations andindividualsproducing,
trading in and preserving vaccines and medical
bio-products are atfaultin theproduction,trading
or preservation of vaccines and medical bio­

products, theyare liablefor theiractsof violation
that cause complications to users of vaccines or

medical bio-productsaccording to law.

6.W~ receiving expanded immunization,
if immunized persons experience complications

which seriously affect their health or lead to
their death, the State shall pay compensations
to the victims. In case such complications are
due (0 the fault oforganizations or individuals
producing, trading in or preserving vaccines and
medical bio-products or of immunization
workers, these organizations aud individuals

shall pay indemnities to the State in accordance
with law

Section 6. PREVENTIONOF
TRANSMISSION OF INFECTIOUS

lJ1SliA:!J"ES wtttu« MEDICAL

EXAMINATIONAND TREATMENT
ESTABLISHMENTS

Article 31.- Measures for preventing
transmission of infectiousdiseases withinmedical
examinationand treatment establishments

1. Isolation of persons suffering from
infectious diseases.

1.. Disinfection and sterilization of the
environmentand treatment of wastes at medical
examinationandtreatment establishments.

3_Person}llprote£lion,personalhy~.ne

4. Other professional measures as prescribed
bylaw.

Article 32,~ Responsibilities of medical
examinationand treatment establishments in the
preventionof transmission of infectiousdiseases

1.To take isolation measures suitable toeach
class of diseases; to take comprehensivecare of
infectiousdisease patients.A patient who refuses
to comply with the isotanon requestofa medical
examination and treatmentestablishmentshallbe
SUbjected to an isolation measure according to
regulations of the Governme.nt

2.Toorganize theimplementation ofmeasures
to disinfectand sterilizetheenvironmentand treat
wastes in medical examination and treatment

establishments.

3. To ensure adequate protective outfits and
per soual hygienc conditions for medical
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practitioners, healthworkers, patients andpatients'
relatives.

4. To monitor the health of medical
practitionersandhealthworkerspersonallytaking
care of and treatingpersons sufferingfrom class­
A infectiousdiseases.

5. To report information relating to persons
suffering trom infectious diseases to prevennve
medicine agencies of the same level.

6. To take other professional measures in
accordance with law.

Article 33.- Responsibilities of medical
practitioners andhealthworkersin theprevention
of transmission of infectious diseases within
medical examination andtreatmentestablishments

1. To take measures for preventing
transmission of infectious diseases specified in
Article31 of thisLaw.

?. To give ('o"r,-,,~line nn measures for
preventingtransmission of infectious diseasesfor
patients and their relatives.

3. To keep secret information relating to

patients.

Article 34.- Responsibilities of patients and
their relatives in meprevention of transmission
of infectious diseases withinmedicalexamination
and treatmentestablishments

1.Patientshavethe followingresponsibilities:

wTo honestly declare the developments of
theirdiseases;

bl To strictly follow instructions of medical
practitioners and health workers and rules of
medical examination and treatment
establishments;

c/ For persons suffering from a class-A
ill[ec{ious disease, immediately after being
discharged from hospital, to register for health
monitoring withhealth establishmentsof wards,
communes or townships where they reside.

2. Patients' relatives shall follow instructions
of medical practitionersand health workers and
rules of medical examination and treatment
establishments.

Chapter!/]

BORDERQUARANTINIi:

Article 35.- Obiects and places. of border
quarantine

1. Border quarantine is applied to:

aJ Persons entering, leaving or transiting
Vietnam;

bl Means of transport entering, leaving or
transitingVietnam;

cI Goods imported into, exported from, or
transitingVietnam;

dI Corpses, remains, medical micro-organic
samples,bio-products, tissuesandpartsofhuman
bodies transportedacross Vietnam's borders.

2. Border quarantine is conducted-at border
gates.

Article 36.~ Contents of border quarantine

1.Objects of border quarantine specified in
Clause 1, Article 35 of this Law are subject to

medicaldeclaration.

2. Medical inspection includes inspection of
health-related papers and physical inspection.
Physical inspection shall be conducted of
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objects originating from or going through
epidemic zones or suspectedof suffering from
an infectious disease or carrying agents of
infectious disease.

3. Medical disposal shall be conductedafter
medical inspection has been conducted and
objects of border quarantine are detected to
carry age.nts of a class-A infectious disease. If
recetvmg Intormarion reponed by owners of
means af transport or obtaining explicit
evidences that a meansof transport,aperson or
cargo carries agents of :'I class-A infeerions

disease, themeansof transport, personsorcargo
onboard1tle meansof transportmustbeisolated
farmedlcal inspection beforeit/theyareallowed
to carry cut procedures for entering, leavingor
transiting Vietnam; if it/theyfailslfail to comply
with the isolation request of the border
quarantine- body, an isolation measure shall be

taken against it/them.

4. Infettious disease surveillance shalJ be
conducted in border-gate areas under the

provisions of Section3, ChapterII of thisLaw.

Article 37.~ Responsibilities in conducting
borderquarantine

1.p~ specified at Point a, Clause 1 of
Article 35, owners of means of transport or
managers ofobjectsspecified atPoints b,candd,
Clause1 Article 35of thisLawshallmakehealth
declaratiaa, comply with medical monitoring,
inspection and disposal measures, andpay border

quarantinecharges asprescribed by law.

2. Borderquarantinebodiesshallorganize the
implementation ofquarantine contents specified

in Article 36 of this Law and issue medical
disposal certificates.

3. Functional agencies based in border gales

shallcoordinate withborder quarantine bodiesin
conducting borderquarantine.

4. Competentstateagencies shallcoordinate
withconcernedagencies of foreigncountries and
international organizations in theprevention and
control of infectious diseases in borderareas.

5. The Government shall issue specific
regulations on borderquarantine.

Chapter IV

EPIDEMIC COMBAT

Section 1. EPIDEMICANNOUNCEMENT

Arl:ielP 3S.~ Principles; c.ompeo.feTl('1"., timp.limit

andconditions for epidemicannouncement

1.Epidemicannouncementmustabide by the
following principles:

aJ AU casesof epidemicmust be announced;

bl Announcement of an epidemic and its
termination mustbepublic, accurate, timelyand
dulymade.

2. The competence to announcean epidemic
is stipulated as follows:

a/ Provincial-level People's Committee
presidents announceepidemics at the requestof
provincial-levelHealth Servicedirectors, forclass­
Aandclass-B infectious diseases;

b1The MinisterofHealthannounceepidemics
at the request of provincial-level People's
Committee presidents, for class-A infectious
diseases andfor someclass-B infectious diseases
which have been announced in two or more

provinces and centrally run cities;

cIThePrimeMinisterannounceepidemics at
(he request of provincial-level People's Committee
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presidents, forclass-Ainfectious diseases, which
4uil,;k.ly spread Iium one pm... ince W aIJullIef,

seriously affecting humanlife and health.

3. Wilbin 24 hours after receiving a request
for epidemic announcement, competent persons

specifiedin Clause 2 of this Article shall make
decisionon epidemic announcement.

4. The Prime Minister shall issue specific
regulations on conditions for epidemic
announcement

Article39.~ Detailsofepidemicannouncement

I. Anepidemic announcement contains:

at Name of the t:piW::mil.,;;

bITune,placeandscope of occurrence of the
epidemic;

d Causes, ways of transmission, nature and
dangerof the epidemic;

rlI Measures for preventing and controlling the
epidemic;

el Medical examination and treatment
establishments that admit Jlnrl treat persons

suffering from infectious diseases.

2. The details specified in Gause 1 of this
Article must be promptly notified to ralated

agencies. organizations and individuals for taking
anti-epidemic measures.

Arlicle 40.- Conditions and competence for
announcingepidemic termination

1. Conditions for announcing termination of
an epidemicinclude:

&INonewcasesof infectionaredetected after
a particular period of time and other conditions
are met for each epidemic as,-stipulated by the

PrimeMinister;

bl Anti-epidemic measures have been taken
asprescribed inSection3,ChapterN of this Law.

2. Persons competentto announce epidemics
are competent to announce termination of
epidemics at the request of competentagencies
specified in Gause 2, Article38 of thisLaw.

Article41,- Newson epidemics

Mass media agencies are responsible for
carrying accurate, promptand truthful information

on the situation after the announcement of an
epidemic and termination of an epidemic with
proper details supplied by competent health
agencies.

Section 2. DEClARATION OF A STATE OF
EMERGENCY IN CASE OF EPlD8MIC

Arliele 42.- Principles and competence for
declaring a stateofemergency incaseofepidemic

1. Declaration of a stateof emergency in case
of an epidemicmust comply with the foUowing
principles:

aJ When anepidemicrapidly spreads onawide
area,seriouslythreatening human healthand life
and the national socio-economic situation. a state
of emergency mustbe declared;

bI Declaration of a state of emergency must
be.public, }t~.cnrate, timely and duly made.

2. The National Assembly Standing
Committeeshan issue a resolution to declare a
stat.: of emergency ~t the request of the Prime
Minister; in casetheNationalAssembly Standing
Committee cannot meet immediately, the
Presidentshall issuean order todeclarea state of
emergency.
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Article 43.- Details ofdeclaration of a state of
emergency upon the occurrence of an epidemic

1. Reason for declaring a state of emergency.

2. Geographical area placed under a state of
emergency.

3. Hour and date ofcommencement of a state
ofemergency,

4. Competence to organize the enforcement

of the resolution or order to declare a state of
emergency,

Artide 44.- Competence to terminate a state

ofemergency upon the end ofan epidemic

After the epidemic has been stamped out, at

the request of the Prime Minister, the National

Assembly Standing Committee shall issue a
resolution or the President shall issue an order to

terminate the state of emergency it/helshe has

declared.

Article 45.- Reporting news in a state of

emergency

1. The Vietnam News Agency, the Radio

Voice of'Yiemam, the VietnamTelevision, Nhan
Dan (People) newspaper and Quan Doi Nhan

Dan (People's Army) newspaper shall
immediately carry the full text of the resolution

of the Nmonal Assembly Standing Committee
or the order of the President to declare a state
u[ ~lU~[gcn-.;;'j iu case ofcpidcmi,.;., dc,.;.l:>lOl\S of

the Prime Minister to enforce the resolution of

the Standing Committee of the National

Assembly or the order of the President to declare
a state of emergency in case of epidemic;
promptly carry news on measures already taken

in the area placed under a state of emergency
and the overcommg of epidemic consequenl,;l;s;

and carry the full text of the resolution of the
National Assembly Standing Committee or the

order of the President to terminate a state of

emergency.

Resolutions of the National Assembly

Standing Committee or orders of the President

declaring termination of a state ofemergency must
be publicly posted at offices of agencies and
organizations and in public places.

2. Other central and local mass media shall
carry news on the declaration and termination
ofa state ofemergency in case ofepidemic and
the process of overcoming epidemic

consequences.

Section 3.ANTI-EPIDEMICMEASURES

Article 46.- Establishment of anti-epidemic
steering committees

1. An anti -epidemic steering committee shall
be set up as soon as an epidemic is announce.d.

2. The membership of an anti-epidemic

steering committee is stipulated as follows:

alA national anti-epidemic steering committee
consists of representatives of health, finance,
information-communication, foreign affairs,
defense, public security and other related agencies.

Depending on the area in which an epidemic is
announced and its characteristics, the Prime
Minister may act or designate a deputy prime
minister or the Minister ofHealth to act as head
of the steering committee. The Ministry ofHealth

is the standing body of the steering committee;

bJ A provincial-level, district-level or

commune-level anti-epidemic steering committee
consists of representatives of health, finance,
in[OllllaliUII-l,;ulIlIlluuil,;alion, dllllY, public
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security and other related agencies. The head of
an anti-epidemic steering cnmmittae i." the

president of the People's Committee of the same

level. The health agency of the same level shall

act as the standing body of the steering committee.

3. An anti-epidemic steering committee has
the tasks of taking anti-epidemic measures and

overcoming epidemic consequences, and set up
mobile anti-epidemic teams to directly render first

aid, provide medical treatment and deal with
epidemic foci.

4. The Prime Minister shall issue specific
regulations on the competence to set up anti­

epidemic steering committees at all levels, and
their organization and operation.

Article 47.- Epidemic declaration and

reporting

I. Upon the occurrence of an epidemic,

persons suffering from the disease or persons

detecting cases of infection or suspected cases of
infection shall report them to the nearest health

agencies within 24 hours after detecting the

epidemic.

2. Upon detectingcasesofinfection orreported
information on an epidemic, health agencies shall
report them to the People's Committees ofplaces
where the epidemic has occurred and preventivc

medicine establishments for urgently deploying

anti-epidemic measures.

3. The Minister of IIcdlth shall issue specific

regulations on epidemic declaration and reporting

regune.

Article 48.p Organization of first aid and

medical examination and treatment

Anti-epidemic steering committees shall direct
the application of the following measures for

rendering first aid and providing medical
examination and treatment for persons suffering

fromand suspected of suffering from an epidemic
disease:

l. Classifying awl r~w.klill~ fundy Ilrst or

emergency aid for persons suffering from the

epidemic disease under the Health Ministry's

diagnosis and treatment instructions:

2. Mobilizing vehicles, medicines, medical

equipment, hospital beds and medical
examination and treatment establishments and

capable health workers to work around the clock
and are prepared to render first aid and medical

examination andtreatment to combatepidemics.
Persons suffering from an epidemic disease of

class A are entitled to free medical esemination

andtreatment.

3. Basedon the characteristics, serioosness and

scale ofan epidemic, the anti-epidemsi steering

committee shall make decision to take the
following measures:

aJ Organizing medical treatment establish­

ments right in epidemic zones to recei ve-and treat
persons suffering from the epidemic di.:sease;

hI Sending mobile anti-epidemic 'teams to
epidemic zones to detect, render finJ: aid and
provide on-spot treatment for persons suffering

from the epidemic disease and transfer them to

medical examination and treatment
establishments;

cl Mobilizing medical examination and

treatment establishments to participate in
providing first aid and rnedical examination and

treatment to combat epidemics;

dI Applying other necessary measures as
prescribed by law.
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Article 49.- Organizationof medical isolation

1. Isolation is obligatoryfor personssuffering
from an epidemic disease, persons suspected of
suffering from an epidemic disease, persons
carrying epidemic. pathogens, pt":lSODS whn have

been in contact with pathogens of an epidemic
disease of class A and a number of diseases of
class B stipulated by the Minister of Health.

2. FQItT\S of isolation include home-based
isolationandisolationatmedicalexamination and
treatmentestablishments orotherestablishments
and places,

3. Health establishments located in epidemic
zones shall organize isolation according to
instructions of heads of anti-epidemic steering
committees. If those persons defined in Clause 1
ofthisArtide failto complywithisolation requests
ofhca.lth c:xablishmcnts, isolation measures shall

be taken against themaccording to regulationsof
the Government.

Article 50.- Sanitation, disinfection and
sterilizationin epidemic zones

1. Sanitation, disinfection and sterilization
measures include:

aJ Keeping environmental sanitation, water
and food hygiene, and personal hygiene;

bIDisinfectingand sterilizingareas identified
to have orsuspected of having epidemic agents;

(;/ Culling animals and destroying food and

other articles thatare vectors.

2. Mobile anti-epidemic teams shall take
sanitation, disinfectionand sterilization measures

accordingtoprocessionalprocessesuponrequest
of anti-epidemicsteeringcommittees.

3. Agencies, organizations and individuals

shall take sanitation, disinfection andsterilization
measures accordingto instructions of competent
health agencies;if theyrefuse to voluntarily take
these measures, health agencies may apply
compulsoryones.

Article51.- Personalprotection measures

1. Persons participating in anti-epidemic
activities and persons at risk of contracting an

epidemic disease shall take one or several of the
followingpersonalprotectionmeasures:

a1 Equipping theuisel yes wIth personal

protectiondevices;

bITakingpreventivemedicines;

cI Taking vaccines and medical bio-products
against diseases;

dJ Using chemicals for sterilization and
chemicals againstvectors.

2.The Stateshallassureconditionsfor persons
participating in anti-epidemic activities to take
personal protectionmeasuresspecified in Clause
1 of thisArticle.

Article 52.- Other anti-epidemic measures to

be taken duringan epidemic

1. Incaseofnecessity,competentstateagencies
lllily apply one of the following anti-epidemic

measures:

at Suspending operation of public food and
drink. establisluueuts likely to transmit the

epidemic disease in epidemic zones;

bl Imposing a ban on trading in and
consumpuonof foods whichItave been identified
to be vectorsby competent health agencies;

cI Prohibitingmass gatherings or suspending
activities and services in public places in epidemic
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zones.

2. The Govemment shall issue specific
regulations on the application of measures
specifiedin Clause 1 of thisArticle.

Artkle53.- Controlofentryinto andexitfrom
class-Aepidemic zones

1. Measures for controllingentry intoand exit
from zones infected with class-A epidemic
diseases:

afRestricting personsand meansof transport
fromentering and leavingepidemiczones; in case

ofnecessity, medicalinspection, surveillanceand
disposal shall be conducted;

hi Prohibiting transportation from epidemic
zones of articles, animals, plants, food and other
commoditiescapable oftransmitting theepidemic
disease;

cI Taking personal protection measures, for
persons entering epidemic zones specified in
Clause1. Article 51 of this Law;

dIOthernecessary measuresasprescribedby
law.

2. Heads ofanti-epidemic steeringcommittees
shallset up quarantine posts and stations at road
junctions leading to epidemic zones for taking
measures specified in Clause 1of thisArticle.

Article 54.- Measures to be appliedin a state
of emergency incaseof epidemic

1.SeUingupanti-epidemic steeringcommittees

in a state of emergency under the provisions of
Pointa, Clause2,Article46 of thisLaw.

2. When declaringastateof emergency:in case
of epidemic, the head of the steering committee
hasthe following powers:

aI Mobilizing and requisitioning resources

specified in Article55of thisLaw;

bl Placing signboatds, guard stations and

instructions on travel bypassing epidemic zones;

cIRequesting medicalinspection anddisposal
ofmeansof transport before theyleaveepidemic
zones;

dI Prohibiting mass gathering and other
activities likely to transmitthe epidemic disease

in epidemic zones;

el Prohibiting persons and vehicles from.
entering epidemicfoci, except for those QD duty;

fJ Conducting disinfection andsteritJzationon
a largescale;

gI CUlling animals and destroying food and
other articles likely to transmit the epidemic
diseasetohumans;

hi Taking othermeasures specified in Section
3 of thisChapter.

Article 55.- Mobilization and requisition of
resources for anti-epidemic activities

1.Depending on the nature, extentof danger
and scope of anepidemic threatening thepeople's
health, competent personsmaymobi& people,
mobilize and requisition physical facilities,
medical equipment, medicines, chemicals,
medical supplies, publicservicefacilities,means
of transport and other resources to combat the
epidemic. Means of transport mobilized in anti­
~plrl~mic. activities are entitled to priorities
according to the traffic law.

2. Requisition stipulated. in Clause 1 of this
Article complies with the provisions of law on

compulsory purchaseandrequisition ofproperty.
Requisitioned property must be cleansed,
disinfected andsterilized before theyare returned
to theirowners.
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3.TheGovernmenrandPeopJe'sCommittees
at all levels shall assure conditions for
implementing anti-epidemic measures in

accordance with this Law.

Arride 56.- International cooperation in anti­
epidemic activities

1. During an epidemic, depending on its
nature and degree of danger, the Minister at
Health shaUdecideon international cooperation
in the eA'thange of medical swabs, epidemic
information, professional and technical issues,

equipment and funds in anti-epidemic activities.

2. In case of declaring a state of emergency,
the Prime Minister shall can on foreign countries

and international organizations to support

resourcesfor anti-epidemic efforts andcoordinate

in implementing measures for preventing
epidemic transmission.

Chapter V

CONDITIONS FORASSURING

PREVENTIONAND CONTROL OF
INFECTIOUS DISEASES

Artick 57.- Infectious disease prevention and

control establishments

1. Infectious disease prevention and control

establishments include:

a1 Preventive medicine establishments;

bl Infectious disease examination and

treatment establishments, including infectious
diseasehospitals. infectious diseasedepartments
of general hospitals of districts, towns and

provincial cities andhigher levels, and other health
establishments having the task of infectious
disease examination and treatment.

2. General hospitals of districts, towns,
provincial cities and higher levels shall set up
infectious diseasedepartments.

3. The Minister of Health shall issue

regulations on locations. design. conditions on
technical and physical bases, equipment and

personnel of infectious disease examination and

treatment establishments.

Article 58.- Training and re-training of
infectious disease prevention and control workers

1. The State shall formulate plannings and

plans for and prioritizeprofessional training and
re-training for infectious disease prevention and
control workers.

2. The Minister of Health shall assume the

prime responsibility for, and coordinate with the

Minister of Education and Training and heads
of concerned agencies and organizations in,

providing professional training and re-training

for infectious disease prevention and control
workers.

Artkle 59.-Entitlements for infectious disease

preventionand control workers and anti-epidemic
workers

1. Infectious disease prevention and control
workers are entitled to occupational allowances
and other entitlements.

2. Anti-epidemic workers areentitled to anti­

epidemic allowances and, ifcontracting a disease,
occupational riskbenefits.

3. In the process of controlling an epidemic, if
anti-epidemic workers die or are injured when
courageously saving other persons, they may be
considered for recognition as war fallen heroes

or invalids and enjoy policies applicable to war
invalids in accordance with the law un prefercutial
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treatmentofpersonswithmeritorious services to
th~ revolution

4. The Prime Minister shall specify benefits
mentioned in Clauses 1,2 and 3 of thisArticle.

Article 60.- Funds for infectious disease
preventionand controlwork

1.Fundsfor infectious diseasepreventionand
control workinclude:

afState budgetfunds;

bI Ald capital;

d Fundsof othersourcesas prescribed by law.

2. Annually, the State shall ~$~IITP ~lIffi~i~nt

funds in a timely manner for infectious disease
prevention andcontrol activities. These funds may
not be used for otherpurposes.

Astide61..National reserves foranti-epidemic
work

1. The Stateshallbuild up nationalreservesof
fund, medicines, chemicals and medical
equipmentforanti-epidemic work.

2. 'I 'he building, organization, management,
administration and use of national reserves for
anti-epidemic work comply with the provisions
of law on national reserves.

Article 62.-Anti-epidemic supportfunds

1.Anti-epidemic support funds shallbe setup
and operate according to law to support the
treatmentof and care for persons sufferingfrom
infectious diseases and other anti-epidemic
activities.

2. The funds' financial sources are formed
from voluntary contributions and financial
donations of domestic and international

organizations and individuals,

Chapter VI

IMPLEMENTATION PROVISIONS

Article 63.· Implementation effect

This Law takes effect on July 1,2008.

Article 64.- Implementation guidance

The Government shall detail the implemen­

tationof this Law.

This Law was passedonNovember21, 2007,
by the XTfh National Assembly of the Socialist

Republic ofvietnam at theznd session.

Chairman of
the National Assembly

NGUYEN PHU TRONG
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